10.25136/2409-8736.2024.3.73724 CoBpemeHHoe obpa3soaHue, 2024 - 3

Modem Education
Hpasuﬂbyaﬂ CCblIKA HA cmamoio.

Karabanova, EN. (2024). Using an Interactive Guide to Organize Training in Guided Tour Lessons: A Case Study on
'"Maslenitsa Traditions'. Modern Education, 3, 14-34DOI: 10.7256/2454-0676.2024.4.71816

Using an Interactive Guide to Organize Training in Guided
Tour Lessons: A Case Study on 'Maslenitsa Traditions' /
MHTepakKTUBHbLIN r'MA KaK CpeacTBO opraHm3sauum obyueHusa B

paMKaxX ypoKa — 3KCKypcum (Ha npuMepe ypoKa — 3KCKYpCUM
Nno TeMe «MacJ/ieHU4YHble TpaauLmmn>)

Kapa6aHoBa ExatepuHa HukonaeBHa
ORCID: 0009-0003-1387-0646

npenogasaternb; kadeapa pycckoro s3bika Ne5; Poccuiickuin yHuBepeuteT OpyObl HAPOAOB MEHU
Matpuca Jlymymo6hbI

115142, Poccus, Mocksa, yn. 3atoHHas1, 14, kopnyc 2, kB. 37

karabanova-en@pfur.ru

Cratbs 13 pybpuku "CoBpeMeHHble cTpaTternn 1 moaenan obpasosaHus"

DOI:

10.7256/2454-0676.2024.4.71816

EDN:

LIBZXR

[aTa HanpaBJ/iIeHUs CTaTbU B pefaKLUUIo:

08-10-2024

AaTta ny6naukauuu:

31-12-2024
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M3MEeHeHne coaepxaHua MeToaukun npenogasaHusa PKW nytem BHeapeHusa WMKT B npouecc
obyuyeHnsa. 3agaunm wucCCcnenoBaHUs: BbiIBNIEeHME MeToAMYecKoro noTteHumana WMKT kak
cpeacTtBa opraHusaumm obydeHus B rpynnax MHOCTPaHHbIX CTyAEeHTOB, pa3paboTka CUCTEMbI
ynpaXxHeHWih B paMKax MNpoBeAEeHUS WHTEPAKTUBHOW 3SKCKypcum no Teme <«MacneHu4yHble
Tpaauuum» ANs WHOCTPaHHbIX CTyAE€HTOB, co3A4aHne pabouynmx JUCTOB W BHeApeHue
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WHTEPAKTUBHOIO rmaa no TemMe «MacneHwyHble TpaauvuumM» B MpoLEecC ONbITHOro obyyeHus B
rpynnax MHOCTPaHHbIX CTyAEeHTOB Hedunonormyeckoro npodunsa Ha ypoBHe Bl Poccunckoro
yHuBepcuteta Apyx6bl Hapogos uM. MaTtpuca Jlymymbbl. MeToaamMm uccnepoBaHuss SBUNOCH
M3y4yeHne N peTpOCNEeKTUBHbLIAN aHanM3 Hay4YHO-MeToAMYECKOW NnuTepaTypbl MO aKTyaJibHbIM
BonpocaM wucnonb3oBaHusa WMKT B MeTtoamke npenogaBaHua PKWM, a Takxe COBpeMEeHHbIX
pa3paboToKk  YpOKOB-3KCKYpPCUIA. Ona  pokasaTenbcTBa 3 deKTMBHOCTH CO34AaHHOr0
WHTEpPAKTUBHOIoO rnaa 6bi10 npoBeaeHO onbiTHOe obyvyeHue Ha kadeape pycckoro sa3bika N25
MPA PYOH, a Takxe npoBedeH aHanu3 pe3yabTaToB.HayyHas HOBU3Ha wuUcCciefoBaHUS
3aK/4yaeTcs B ONMcCaHuUM ncnonb3oBaHua MHCTpymeHToB WKT ana co3gaHua MHTEPAKTUBHOTMO
rmaga B paMKax YpOKa-3KCKYpCUU no TeMe «MacrneHW4dHble Tpaguuumu», HanpasB/eHHOro Ha
¢dopMMpoBaHMe KOMMYHUKATUBHOMN, A3bIKOBOW M COLMOKY/IbTYPHOW KOMMAETEHLMIA MHOCTPAHHbIX
CTYAEHTOB HedUNONOrnyeckoro npodunsa, nsyvyarmwmx pycCkmin 93blk Ha ypoBHe B1l. OTmeTum™,
4TO Hay4yas HOBWU3HA mccrneposaHus obycnoeneHa HeAOCTAaTOYHbLIM UCMOJIb30BaHWEM CPeACTB
MKT Kak OCHOBHbIX KOMMNOHEHTOB CO3[aHWA W NpOBeAEHUS ypOKa-d3KCKypcuwn. B pesynbraTe
nccnenoBaHUS BbISIBJIEH MeTOAMYECKUI MOTeHLUMan UCMoJib30BaHUSA WMHTEPAKTMBHOINO ruaa B
paMKax YpOKa-aKCKYpCWUM, YyKasaHbl BbIBOAbl ONbITHOro o06y4yeHnsa, noaTBepxapatowme
3O HEKTMBHOCTL BHeAPEHUS WHTEPAKTUBHOINO rmaa B MeToAMKy npenogaBaHus PKU.
[JokazaHOo, 4YTO WCNONb30BaHWE  MWHTEPAKTMBHOro rmaga nosblwaetr 3PPeKTUBHOCTb
dopMMpoBaHMA KOMMYHUKATUBHOM, A3bIKOBOW M COLMOKY/IbTYPHON KOMMNETEHLUMIA MHOCTPAHHbIX
CTYLAEHTOB, WM3y4yawLlWKMX PYyCCKMM £3blK W KynbTypy Poccuu. BbiBog no pe3synbTatam
nccneposaHusl: akTMBHoe BHeapeHue WKT, a umMmeHHOo, pa3paboTok B ob6nactu cosaaHus
MHTEPAKTUBHOINO rmaa Kak cpeacTBa opraHum3auumm obyyeHMs B paMKax ypOKa-dKCKypCcuw,
cnocobcTByeT YyCMewHOMYy W KOMMJIEKCHOMY OCBOEHWID PpYCCKOro $3blka WHOCTPAHHbIMU
CTyLEeHTaMu.

KniouesBble cnoBa:

KOMMYHUKaTUBHas KOMMNeTeHUuns, a3blkoBas koMmneTeHuusa, N KT , uHTepaKTUBHbIA WA,
COBpEMEHHbIE TEXHONOMMU, YPOK-3KCKYPCUSA, COUNOKYNbTYpHasd KoMneTeHuus, KynabTypa
Poccuun, PKWN, nHTepakTMBHOCTb

This article was previously published in Russian in the journal Pedagogy and Education,
available at this link: https://nbpublish.com/ppmag/contents_2024.html.

Introduction

Information and communication technologies (ICT) are important in modern RCT teaching
methods. Their active development opens up new opportunities for teaching and learning,
offering innovative approaches and tools for transferring and assimilating educational
material [L-P- 1261 The authors of scientific publications repeatedly emphasize that ICTs
serve as the basis for introducing innovative methods in teaching foreign languages,
contributing to the integration of methodological potential in developing new practices and
approaches 1[2.p. 821

One of the promising directions of using ICT in the practice of teaching RCT is the creation
of an interactive guide as a means of organizing learning within the framework of a guided
lesson aimed at developing language skills, activating vocabulary and grammar, stimulating
group work in the learning process, as well as the formation of communicative and socio-

cultural competence [3.p. 3761 From here, we will define the scientific problem of the study,
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which is to substantiate the effectiveness of ICT in developing and conducting a lesson tour
on the topic of "carnival traditions" for international students. The working hypothesis is
that using ICT can increase students' interest in the subject being studied and provide a
deeper understanding of the cultural characteristics of a traditional holiday by including
elements of interactivity in the learning process.

The study's scientific novelty is its description of using ICT tools to create an interactive
guide as part of a guided tour on the topic of "carnival traditions." The tour aims to develop
the communicative, linguistic, and socio-cultural competencies of non-philological
international students studying Russian at the B1l level. However, the research's scientific
novelty is due to the insufficient use of ICT tools as the main components of creating and
conducting a lesson tour.

The object of this research is to introduce ICT into foreign language education. The subject
of this research is to change the content of the teaching methodology of RCT by introducing
ICT into the learning process.

The study aims to create an interactive guide within the framework of a guided tour lesson,
which allows international students to familiarize themselves with Russian culture by
studying the celebration of Maslenitsa. Three tasks were completed for this purpose:

1. To identify the methodological potential of ICT as a means of organizing education in
groups of international students;

2. To develop a system of exercises as part of an interactive guided tour on the topic
"carnival traditions" for international students and create worksheets;

3. To introduce an interactive guide on "Maslenitsa traditions" into the experiential learning
process in groups of non-philological international students at the B2 level of the Peoples'
Friendship University of Russia. Patrice Lumumba.

The following approaches have become the theoretical and methodological basis of the
research:

1. A systematic approach [4] considers the process of forming communicative competence as
an integrated system within the framework of an interactive lesson tour.

2. The competence approachﬁl determines the importance of forming competency in the
RCT teaching methodology in the framework of an interactive lesson tour.

3. A communicative approachIél that forms the skills and abilities of speaking Russian as
part of an interactive lesson tour.

4. A socio-cultural approach 111, which allows them to master socio-cultural knowledge
about the Russian people's spiritual values and cultural traditions, as well as the rules of
oral communication with native speakers of the Russian language, in the framework of an
interactive lesson tour.

5. A personal-activity approach [§1, which allows you to create a personalized learning
environment within the framework of an interactive lesson tour.

Methods and materials

The research methods involved studying and retrospectively analyzing scientific and
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methodological literature on topical issues related to the use of ICT in teaching RCT and
modern developments in guided tours. The Russian Language Department No. 5 of the
RUDN University Institute of Russian Language conducted experimental training to prove
the effectiveness of the interactive guide created, and the results obtained during the
research on this issue were analyzed.

The results of the study and their discussion

To solve the first problem, the development of guided lessons in the RCT teaching
methodology was analyzed to determine their specifics. Many researchers (Popova K.A.,
Kocaespirova G.M., Shchukin A.N., etc.)define an excursion lesson as a specific educational
form that allows international students to study cultural phenomena in their natural
environment. Thus, according to Popova K.A., including a guided tour lesson in the
educational process becomes an effective means of maintaining motivation to study the

Russian language and culture [5.p. 33]

When introducing this form of education into the process of mastering Russian as a foreign
language, much attention is paid to the development of socio-cultural competence, which
implies students' knowledge of the cultural characteristics of native speakers' speech
behavior: their etiquette, stable stereotypical rules, customs, history, as well as ways to
use this knowledge in the communication process. A.N. Shchukin notes that the acquisition
of socio-cultural competence in RCT classes takes place within the framework of a dialogue
of cultures, taking into account differences in perception of the world, which, in turn,
contributes to effective intercultural understanding and the formation of a "secondary
linguistic personality” [10, p. 139],

An urgent problem in the modern teaching methodology of RCT is the choice between an
interactive lesson with a methodologist teacher and an excursion with a professional guide.
L.V. Panova focuses on the choice of conducting an excursion with a methodologist teacher,
arguing that the speech of an experienced guide is characterized by a fast rate of
pronunciation and an abundance of complex lexico-grammatical structures. In contrast, the
speech of a methodologist teacher is based on the damage to students' language training

and their speech capabilities [11.P. 1131

One relevant direction in the RCT teaching methodology is the active introduction of ICT
into the learning process. This allows for a variety of educational forms and teaching
methods, including conducting guided tours, and creates conditions for more effective
assimilation of not only educational but also socio-cultural material. In A.M. Yamaletdinova
and A.S. Medvedeva’s research, it is noted that introducing ICT into the educational process
solves several functions: teaching, developing, educating, cognitive, and motivating 0z p.
1135]

The main advantages of ICT in the RCT teaching methodology are interactivity and graphical
visualization of educational material. Using static and dynamic graphics not only improves
the perception process but also allows for a vivid and accessible explanation of complex

linguistic phenomena 3, p. 2101 Creating educational content using these tools helps
increase students' motivation, improve the effectiveness of the educational process, and

develop information literacy skills [14, p. 1452] Moreover, using ICT helps to develop

communicative, linguistic, and socio-cultural competence effectively 15, p. 120]

By analyzing modern developments in the field of conducting guided tours
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IﬁLILﬂJﬂLI&LIﬁlI we came to the conclusion that the inclusion of ICT in the RCT learning
process opens up new opportunities that allow us to create guided tours, the purpose of
which is to immerse international students in Russian culture. However, the research
analysis revealed that video materials and illustrative tools are mainly used in educational
excursions, which indicates insufficient use of the potential of ICT. Therefore, our research
aims to actively introduce interactive elements into the organization of the chosen form of
education by including animation, graphics, interactive presentations, and cartoons in the
learning process.

It should be noted that based on the results of the analysis of the above studies, we have
revealed that the methodological potential of using ICT in the framework of conducting a
lesson tour is as follows:

1. Interactivity of the educational material. ICT allows you to create interactive materials
that contribute to the active involvement of students in the learning process, increase their
interest, and motivate them to study the Russian language and Russian culture.

2. Graphic visualization. Static and dynamic graphics make it possible to explain complex
linguistic phenomena visually and easily. It should be noted that visualization makes the
meaning of cultural phenomena (symbols, traditional holidays, architecture, etc.) more
accessible to international students studying Russian.

3. Development of linguistic and communicative competence. The introduction of ICT
allows you to create interactive exercises on aspects of language and types of speech
activity.

4. Development of socio-cultural competence. ICT helps international students familiarize
themselves with Russia's cultural and historical features through virtual museum tours,
documentaries, static and dynamic presentations, flash maps, etc.

5. Stimulating creativity. A wide variety of ICT tools allows students to create their own
projects, such as virtual tours, blogs, or multimedia presentations about Russia. This helps
them develop their creative abilities and improve their speech skills.

So, the use of ICT in the framework of a guided tour lesson has a significant number of
advantages. The use of ICT not only improves the perception of educational material but
also helps to increase the motivation of international students and stimulates their active
participation in the learning process. Thanks to the interactivity, visibility, and the
possibility of integrating multimedia resources, ICT allows students to immerse themselves
more deeply into the authentic environment of Russian culture and create conditions for
their active interaction with cultural aspects. All this will enable us to substantiate the
hypothesis about the effectiveness of using ICT to create an interactive guided tour on the

topic of "carnival traditions," which is aimed at deepening students' knowledge of Russian

culture, linguistic diversity, historical roots, and traditions.

To solve the second problem, educational and methodological literature was analyzed

@1,[2_11,[21’ which allowed us to determine the structure of an interactive lesson/guided
tour on the topic of "carnival traditions." It was revealed that there are three main stages in

the organization of an excursion: preparatory, main, and final [23. p. 602] The first stage
prepares students to perceive the material by introducing lexical and grammatical material
and necessary terms and working with the educational text. As part of implementing ICT,
the preparatory stage can be presented in interactive worksheets, which include a set of
tasks that differ in their visibility. This way of presenting the material will ensure
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international students are ready to immerse themselves in an authentic environment. The
main stage is an interactive guided tour, during which you get to know the objects and
phenomena related to the lesson's topic. Note that many researchers (Belikhina E.N.,
Sokolova T.M., Koroleva I.A.)pay attention to conducting an excursion lesson in which
students act not as participants but as organizers, which undoubtedly increases their

motivation for the learning process [24. p. 8] The final stage involves discussing the
interactive guided tour and summarizing the results. As part of implementing ICT, the final
stage can be organized as a game, quiz, crossword puzzle, or test.

The structure of the guided tour lesson consists of a number of stages:

1. Lexical and grammatical training includes working with different types of speech
activity.

1.1. Conducting lexical and grammatical work (working with text, pre-text, and post-text
exercises)

1.2. Updating knowledge, expanding lexical and grammatical work (working with text, pre-
text, post-text exercises)

1.3. Discussion of the upcoming excursion (choice of location)

2. The event (interactive tour).

2.1. Working with the guide sheet

3. Discussion and control of knowledge

3.1. Discussion of the tour

3.2. Completing the crossword puzzle

3.3. Writing an essay

3.4. Test execution

4. An additional application consisting of authentic material on a given topic.

The initial stage (lexical and grammatical preparation) involves classroom work, during
which students learn about the traditional Russian holiday of Maslenitsa. This stage is
included in the developed technology to prepare international students for an interactive
tour. At this stage, there is work with language material and different types of speech
activity: work with a system of pre-text, pre-text, and post-text exercises, work with text,
and discuss the material covered.

International students are invited to watch Russian videos (Look, Maslenitsa, Smeshariki:
Maslenitsa, Prince Vladimir, and others) to immerse themselves in the natural language

environment.

The inclusion of the initial lexico-grammatical stage is the basis of an interactive lesson, as
it is here that the language difficulties that students may encounter in subsequent stages
are removed. The purpose of the teacher at the preparatory stage is to interest students,
explain the importance of the Russian Maslenitsa holiday, show the full flavor of Russian
traditions and beliefs, and point out the historical value of cultural heritage. It is worth
noting the importance of visibility, which implies the principle of activity, in which
international students will be motivated to study Russian culture further and attend
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excursions.

At the initial stage of the technology development, the teacher provides a choice of an

interactive excursion vector. Among the popular areas of celebration of the main spring

celebration in Russia are the following: "Maslenitsa in Tsaritsyno," "Maslenitsa at VDNKH,"
and "Celebration of Maslenitsa in the Ethno-world."

The first lesson

Pre-text exercises:

Task 1. Connect words with pictures (winter, spring, pancakes, sun, holiday, buffoon,
samovar, scarecrow, balalaika) (Fig 1, 2).

Methodological recommendations: This exercise aims to discover new knowledge by
working with lexical material. At this stage, the teacher introduces new material and
prepares students for further work with the text on the topic of "Maslenitsa."

Task 2. Read the text about the Russian holiday "Maslenitsa” (Fig. 3).
"Maslenitsa"”

Maslenitsa is a special and wonderful Russian holiday! This holiday lasts for a whole week,
from Monday to Sunday. Traditionally, during this week, Russian people say goodbye to the
cold winter and welcome a warm, sunny, gentle spring. It is customary to cook pancakes
during this holiday week. Many Russian people eat pancakes with jam, honey, or condensed
milk. It's delicious! Pancakes are often eaten with butter. That's why the name of the
holiday is "Maslenitsa"! In ancient times, it was believed that the pancake symbolized the
sun. It's just as bright, yellow, and round!

Methodological recommendations: The compiled text contains regional information that
will introduce international students to the culture of the Russian people. Reading the text
will prepare students for the guided tour.

Post-text exercises:

Task 3. Answer the questions.

1. Tell me, what do you like to eat pancakes with? (honey, jam, caviar, strawberries,
chocolate, butter, sour cream, fish)

Methodological recommendations: The exercise aims to work out the topic "T.P. in the
meaning of compatibility." Students put the words in the correct form.

2. Tell me, what do you know about Maslenitsa?

Methodological recommendations: The exercise is communicative; students explain what
they have learned about the holiday.

Homework assignment:

Task 1. Look at:
1. Cartoon "Look at you, Maslenitsa"

2. Cartoon "Smeshariki: Maslenitsa"
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3. A brief history of Maslenitsa
4, Cartoon "Prince Vladimir"

Methodological recommendations: Students watch the videos independently by scanning
the QR code in the workbook.

The second lesson

Pre-text exercises:

Task 1. Make up words from letters according to pictures (winter, pancakes, jam,
scarecrow, sun, holiday, samovar, spring, butter, Maslenitsa) (Fig. 4)

Methodological recommendations: The exercise is included in the system of lessons on
the topic "Maslenitsa" and is aimed at updating the knowledge that students acquired in
the previous lesson. The workbook contains pictures for students to assemble words from
the suggested letters.

Task 2. Read new words (bonfire, round dance, traditions, festivities, accordion,
sledge, and days of the week) (Fig. 5)

Methodological recommendations: The exercise includes new vocabulary that prepares
students to read the text.

Task 3. Read the text.
"Carnival Week"

Maslenitsa is an enjoyable Russian holiday! The Carnival week is very busy. On Tuesday,
people go outside and play various fun games. On Wednesday, it is customary to visit
family and friends and eat pancakes. On Thursday, you can go for walks and ice skating or
sledding. And Sunday is the most important day! On this day, a straw effigy or a straw
"woman" is burned, which symbolizes winter. Russian people spend time with their loved
ones on this day, ask them to forgive them for all the bad things, and congratulate them on

a merry Carnival!
Post-text exercises
Task 4. True or false? (Fig.6)

- The camnival lasts a week;

- An effigy of Maslenitsa is burned on Thursday;

- Carnival begins on Monday;

- They eat pancakes during Shrovetide,;

- You need to spend Shrovetide with your loved ones;
- Sledding is not allowed during Shrovetide;

- Maslenitsa is a sad holiday.

Methodological recommendations: The exercise is aimed at consolidating the knowledge
gained. Students read the sentences and divide them into two columns: “true” and “false."

Homework assignment:

Task 1. Look on the Internet for the festivities that will take place in Moscow, and
name them:
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1). The place you want to visit;

2). Date of the event;

3). Ticket price;

4). What souvenirs can be bought?

Methodological recommendations: This exercise aims to practice the search type of
reading. Students should find information on a given topic and write it in a workbook (Fig.
7).

The third lesson

Task 1. Tell us what information you found online (event, place, date, price,
souvenirs).

Task 2. Let's discuss popular excursions in Moscow (fig. 8).

Option 1: Option 2: Option 3:
"Maslenitsa in"Maslenitsa at VDNKh" "Maslenitsa in the
Tsaritsyno" Ethno-world"
Date: February 26th
Date: March 6th Date: March 6th
Time: 14:00
Time: 15:00 Time: 15:00
Location: VDNKh
Location: Tsaritsyno Location: Ethnomir
Price: free of charge
Manor Museum Park

Price: free of charge Price: 1,000 rubles

Conducting an excursion is the next stage of the developed exercise system. It is worth
noting that the implementation of the second stage includes the creation of a fairly large
number of funds. These tools include creating a travel guide (itinerary), collecting
theoretical material, and creating quizzes, checklists, infographics, and discussion
questions. The advantage of the chosen method lies in the expansion of the linguistic

competence of international students M, as well as in the diversity of the learning
process. Full immersion in the natural language environment is achieved by visualizing the
regional history material that students get to know during the preparation of the tour.

2. Holding the event
Section "Route" ("Maslenitsa at VDNKh")

Methodological recommendations: The teacher says that on February 26, the Slovo Center
for Slavic Writing will host a lecture/concert, "Maslenitsa Songs and Rituals." Students will
learn about the origins of folk song poetry. At the concert, they will listen to traditional
musical compositions. A master class on pancake making will be held. They will sing
Maslenitsa ritual songs from different regions of Russia. They will learn about verbal
creativity and the role of singing in the life of the Russian people (Fig. 9).

Expected tasks during the tour:

1. Tell me which words you already know and which you only learned today. How do you
understand them?
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2. Which song did you like the most? What is it about?
3. What have you learned about Maslenitsa?
4. What ritual songs are sung in your country?

The triad of any educational process closes with the last stage, which includes discussing,
summing up, and controlling the studied material on the chosen topic. The developed
technology implies a front-end conversation with several prepared questions (What have
you learned? What did you remember about the tour? What traditions were unusual for you?
What songs did you like? What holidays are there in your country? and so on). International
students are encouraged to write an essay on a given topic as a reinforcement of the
material and a test of their knowledge. Here, you can consider both a separate vector and a
full-scale description of the Russian holiday.

Summing up the results
1. Discussion in the audience (fig. 10):
What have you learned about Maslenitsa?
W hat do you remember most?
Did you enjoy the tour?

Homework:

Task 1. Solve the crossword puzzle (Fig. 11).
Task 2. Write an essay on the topic "One wonderful holiday, I ate pancakes at VDNH."

Creating a quiz or a crossword puzzle on the topic of "Maslenitsa" will also help consolidate
the theoretical material you have passed. Composing a crossword puzzle using ICT in a
developed guided tour lesson will not only allow you to "memorize the material" but will
create conditions for activating the principle of consciousness, in which students will
analyze and synthesize the material they have learned.

This category also includes creating interactive test worksheets. In our opinion, this type of
knowledge control will unify all the work done and increase the efficiency of the developed
technology.

Knowledge control allows teachers to understand how students have learned the
information. It also summarizes how effective and diverse the interactive tour was. One
advantage of the modern approach to this technique is creating a QR code with which
students can independently verify their knowledge, thereby reducing the time the teacher
spends verifying it (Fig. 12).

1). On what day of the week is an effigy burned?
- on Monday

- on Saturday

- on Sunday

2). How many days does Maslenitsa last?
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3). What do people do on the second day of Carnival?
- they burn an effigy

- play fun games

- they apologize to their loved ones

4). What else can you call a "scarecrow"?
- buffoon

- the woman

- the scarecrow

5). What did people believe in ancient times?
- pancakes symbolize the sun

- pancakes represent a circle

- pancakes symbolize life

6). On what day of the week can I skate and sledge?
- on Tuesday

- on Thursday

- on Sunday

7). What is the symbol of Maslenitsa?
- pancakes

- oil

- jam

8). Which best describes Maslenitsa?

- pancakes, festivities, round dance, ditties, spring, scarecrow
- nature, recreation, food, music, dancing

- home, loved ones, holiday

Another advantage of the developed interactive tutorial is the additional "Application"

section. Russian folklore includes authentic material on the theme of "Maslenitsa," including

the heritage of Russian poetry and prose, works of folklore, and Russian folk songs. This

section will help students plunge into Russia's history and feel the spirit of the past [26, p.
132 :

Application

The workbook includes an "Appendix" section to help students consolidate all the material
they have learned on this topic. Students will become acquainted with Russian works about
the celebration of Maslenitsa. Students will be able to read proverbs and sayings and listen
to music. Attention is also paid to repeating the case forms of nouns on the topic of

"cooking pancakes." At the end of this section, control and measuring materials are
provided, with the help of which the teacher will be able to determine the level of

assimilation of the material by the students.
1. Maslenitsa in the works of Russian writers (fig. 13)
A.N. Ostrovsky "The Snow Maiden"

"Honest Butter Girl!

Have fun meeting you, welcoming you,

It's difficult and tedious to escort from the yard.
How can we turn you around?
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Come back, Butter Girl, come back!
Honest Butter Girl!

Come back for at least three days!
You won't be back for three days,
Come back to us for a day!

For a day, for a little hour!

Honest Butter Girl!"

A.S. Pushkin "Eugene Onegin"

"They kept a peaceful life

The habits of the dear old:
They have a fat pancake

There were Russian pancakes."

I.A. Bunin "Clean Monday"

"... Yegorov's inn in Okhotny Ryad was full of shaggy, thickly dressed cabmen cutting stacks
of pancakes filled to excess with butter and sour cream; it was steamy, like in a sauna. In
the upper rooms, which were also very warm, with low ceilings, Old Testament merchants
washed down fiery pancakes with grainy caviar and frozen champagne.”

2. Maslenitsa in Russian proverbs and sayings

"I't's Shrovetide coming, damn it, it's carrying honey"

"Pancakes, pancakes, pancakes, like the wheels of spring"”

"It's not greasy without a pancake"

"Rollercoaster rides, pancake rolls"

"We are seeing off Shrovetide, we are waiting for the light, the sun”
"We had fun on Maslenaya Street, and we had a pancake."

to lie around"” "We're seeing off Shrovetide, we're waiting for the light, we're waiting for the
sun" "We had fun on Shrovetide, and we were treated to a pancake."”

3. Maslenitsa in folk songs

Folklore ensemble: "And we're on Shrovetide," "Like on Shrovetide week," "Goodbye,
Shrovetide"

In addition, students are invited to consolidate the grammatical material by completing the
"cooking pancakes" checklist. This type of work diversifies the study of the sentence-case
system and helps students to get acquainted with festive treats on Shrovetide (Fig. 14).

Therefore, the interactive guide consists of three lessons, each solving several problems:
lexical and grammatical preparation based on text centrism, conducting guided tours, and
consolidating the material covered. This system allows for the most effective understanding
of Russia, its culture, linguistic diversity, historical roots, and traditions.

The Russian Language Department No. 5 of the Institute of the Russian Language of the
Peoples' Friendship University in Russia conducted experimental training to test the
effectiveness of the developed interactive guide. Patrice Lumumba in class on the discipline
of "common knowledge." Twenty students studying the "medical business" specialty
participated in the pilot training. The results of the experimental training showed the
positive impact of using the developed interactive guide in the process of learning Russian.
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In particular, the students demonstrated significant improvement in memorizing lexical and
grammatical material and working with the text. Thanks to the interactive way of presenting
the material, students could effectively learn new vocabulary and include it in active speech
practice by composing stories on the topic of "Maslenitsa in Moscow."

In addition, the students showed interest in studying the material. They learned a lot about
the history and traditions of Maslenitsa celebrations, which helped deepen their knowledge
of Russian culture.

In conclusion, it should be noted that the construction of a guided lesson using interactivity
vectors significantly impacts the development of communicative, linguistic, and socio-
cultural competencies for international students studying Russian. The interactive elements
of the lesson not only became an incentive for students to actively participate in the
learning process but also created conditions for deeper immersion in the linguistic and
cultural environment of the Russian world.

Conclusions

1. As the analysis of scientific and methodological literature has shown, the actualization of
the introduction of ICT in the educational process is an important step toward improving the
teaching methods of RCT. Using ICT in the teaching methodology of RCT enhances the
quality of learning. It provides international students access to multimedia resources,
interactive tasks, and tools that contribute to a better understanding of educational
material. However, in practice, the possibilities of ICT are often not fully used, limiting their
methodological potential within the framework of language education organization.

Recommendations: For more effective learning, integrated ICT must be implemented, with
an emphasis on adapting it to modern educational challenges. Digital resources must be
developed that are adapted to the language proficiency levels and communication needs of
international students studying Russian. Relevant resources created thanks to ICT's
capabilities include worksheets that include educational texts and interactive exercises,
educational videos, and online platforms to develop international students’ communicative
and linguistic competencies.

2. The present study concluded that introducing an interactive guided tour lesson as a
means of organizing learning in the teaching methodology of RCT contributes to a more
effective assimilation of linguistic and cultural information. Including interactive
worksheets, videos, illustrations, crosswords, QR codes, and interactive routes in the
structure of the lesson tour allows students to comprehensively explore aspects of the
language and prepare for a deeper immersion in Russian culture. Based on the results of
experiential learning, an important conclusion is that conducting interactive forms of work
allows students to actively study the material, which facilitates understanding of linguistic
and cultural aspects related to Russian culture and increases motivation to learn through
active participation in the process.

Application
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Recommendations: To introduce an interactive guide to the learning process, it is necessary
to develop special methodological techniques that will help integrate digital resources and
technologies into the structure of training sessions. To do this, it is necessary, firstly, to
determine the objectives of the guided tour lesson; secondly, to determine the system of
preparatory tasks to remove lexico-grammatical difficulties; and thirdly, to develop digital
products that will form the basis of the interactive guided tour. An important factor is the
adaptation of theoretical and practical material to the level of language proficiency and the
needs of international students.

Using interactive resources in the educational process creates prerequisites for more
successful language skill acquisition, builds intercultural awareness, and develops
communication skills. Thus, introducing technologies and interactive teaching methods
becomes integral to the RCT teaching process.
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Pe3ynbTatbl Npoyeaypbl peeH3upoBaHUA CTaTbU

B cBS3uM C OJAUTUKOIN [BOKUHOrO CJ/I€MNOro peLeH3npoBaHUsa JIMYHOCTb pELEeH3EHTa He
packpbIiBaeTcs.

Co criMckoM peLeH3eHTOB U3/4aTtesibCTBa MOXHO O3HaKOMUTHLCS 34ECh.

Ha peueH3upoBaHue NpeacTaB/ieHa cTaTbs «MHTEpaKTUMBHbIN M4 Kak CpeACTBO OpraHumsaumu
obyyeHns B pamMKax ypoka - 3IKCKypcuum (Ha npuMepe ypokKa - D3SKCKypcum no Teme
«Mac/ieHn4YHble Tpaauummu»)». PaboTta npeactaBnsieT coboi KpaTKnn TeopeTmyeckuin o63op, a
TakKXe aHanm3 pe3ynbTaTOB dMMNUPUYECKOTr0 UCccnenoBaHus.

MpeameT nccneposaHunsa. PaboTta HaueneHa Ha pacCMOTPeEHMWE .MEPCMNeKTUBHbIX HanpaB/eHUN
uncnonososaHua UKT B npaktuke npenogasaHus PKW. B yacTHocTn aBTopoM 6bl1 npoBeaeH
aHanu3 ocobeHHOCTEN CO3J4aHMSA WHTEPAKTUBHOIO rmaa B PpaMKax YpOKa-aKCKypcuu,
MO3BO/IAKOWEro NO3HAaKOMUTb MHOCTPAHHbLIX CTYAEHTOB C Ky/lbTypoh Poccum yepes ulydyeHwue
npasaHoBaHMa MacneHuubl.

MeToponorus nccnenoBaHus. ABTOpPOM npoaHann3npoBaHoO psa pabor, KoTOopble
paccMaTpuBanu 3aTpPoHYTyd npobnemy. OpgHaAKO TeOpPeTUKO-MEeTOAO/IOrMYEeCcKUn aHanus
WCTOYHMKOB OCYyLLeCcTB/IeH He 6bin.

MeToAbl U MaTepuanbl, KOTOPble UCNOAb30BaHbl B UCCAEA0BaHUU, COOTBETCTBYHT yKa3aHHbIM
3ajavyaM uccneposaHua. ABTopoM 6bin1 NpoBeaeH aHann3 Hay4yHO-MeTOAMYeCKOW nuTepaTypbl
Mo akTyasbHbiM BOMpocaMm ucnonb3oBaHmsa WKT B mMetoaumke npenogaBaHus PKW. YTobbl
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AokasaTb 3D@HEeKTMBHOCTb CO3[4aHHOIO0 MHTEPAaKTMBHOrO ruga, 6bI10 nMpoBeAeHO OMbiITHOE
obyyeHne Ha kadeppe pycckoro a3bika N5 WHctutyTa Pycckoro sA3bika PY[OH, a Takxe
npoBeAeH aHann3 pe3ynbTaToB, MOJIYYeHHbIX B X04e UCCNeA0BaHUS Mo yKaszaHHoOW npobneme.
AKTyanbHOCTb MccnefoBaHusa. 3aTpoHyTas B cTaTbe npobneMa aBnsercsa 3HauYumMol. ABTOPOM
OTMEeYaeTCd, 4YTO aHasM3 Hay4dHbiXx paboT NoKa3biBaeT, 4TO AKTMBHOE pa3BuUTUE MNOAY4YUSO
BHeApeHne B npouecc obyyeHuns PKW wmHTennekTyanbHbIX KapT, KBM30B M BUKTOpUH, flash-
KapT, nHdorpadukm, pabouymnx nuctos m Ap. B TO e BpeMsa, aBTOPbl Hay4HbIX nNybamkaummn
HeoAHOKpaTHO noa4vepkuBatT, 4To UKT cnyxaT OCHOBOW AN BHeAPEHUS MHHOBALMOHHbIX
MeToAO0B B npenojgaBaHMe WMHOCTPaHHbLIX SA3bIKOB, CNOoco6CTBYS MHTerpaumm MeToAM4YEeCKOro
noteHuwasna B pa3paboTKy HOBbIX MNpPaKTMK W MoAxoAoB. HO OAHMM U3 NepCneKTUBHbIX
HanpasneHun wucnonb3zosaHua WKT B npaktuke npenogaBaHuma PKW gasnaeTtca cosgaHue
WHTEPAKTMBHOIrO rvaa Kak cpeacTBa opraHmsaumm obydeHus B paMKax YpoOKa-3KCKypCuM,
HanpaB/IeHHOr0 Ha Ppa3BWUTME $A3bIKOBbIX HABbIKOB, aKTUBMU3AUUIK JIEKCUKUM U FpaMMaTUKW,
CTUMynmMpoBaHue rpynnoBoin paboTbl B npouecce ob6ydyeHunsa, a Takxe dopMmupoBaHue
KOMMYHUKATUBHON N COLMOKYJ/IbTYPHON KOMMETEHLNN.

HayuyHass HoBM3Ha wuccrnepoBaHusa. [lpoBepseHHas paboTa nosBonuMia aBToOpPy MNOJYUUTb
cneayrwouwme pesynbraTbl:

BblABNEeH MeToAMYeckuni noTeHuman WMKT kak cpeactsa opraHusaumm obydyeHumsa B rpynnax
MHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB;

paspaboTaHa cuctema ynpaxHeHWNn B paMKax NpoBeAEHUNA UHTEPAKTUBHOMW 3KCKYPCUKN NO TeMe
«MacneHu4yHble TpaaMunmM» AAS MHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB U co34aHbl paboune NucTol;

BHeApPEH WHTEpPaKTUBHbIM ruMa No TeMe <«MacneHuuyHble Tpaguuum» B MNpOLECC ONbITHOrO
obyyeHna B rpynnax MHOCTPaHHbIX CTyAeHTOB Hedwuaonornyeckoro npodunsa Ha ypoBHe B2
Poccunckoro yHusepcuteTa Apyx6bl Hapoaos mM. MNaTtpunca JIyMymbbl.

Ctunb, CTpykTypa, coaepxaHue. CTuiab M3N0XEHMS cooTBeTCTBYeT nybaumkaumsaMm Takoro
ypoBHS. A3blk paboTbl Hay4dHbin. CTpykTypa paboTbl YeTKO BbICTpOE€Ha, aBTOPOM BblAeNEHbI
OCHOBHble CMbiCcNOBble 4acTu. Jlormka B paboTe wumeeTcsa. CopepxaHue CcTaTbM oTBe4vaeT
TpeboBaHuAM, npeabaBasemMbiM K pabotam Takoro yposHsa. O6bemM paboTbl 4OCTAaTOUYHbIN, YTO
No3BOJIMNO B TMOJIHOW Mepe packpbiTb 3asB/eHHbIA B Ha3BaHMM CTaTbW npeameT
nccnenoBaHus.

B BBOAHOM pasgene onpeageneHa 3HA4YMMOCTb WMHPOPMALMOHHO-KOMMYHWUKALMOHHBIX
TEXHOIOMMA B CUCTEME COBpPEMEHHOW MeToaWKM npenopaBaHus PKW. MpoBeageHHbIn aHanu3
NO3BOJIMA ONpeAennTb akTyalbHOCTb BblaeneHHon npobnembl. Bo BBeAEHUN BblaeNeHa Takxe
uesb U 3a4ayvn uccnenoBaHus.

B ocHOBHOM pa3aene npeacTaB/ieHbl MeTOAbl WM MaTepuanbl WUCCNefOBaHWUA, a TakKxe
pe3ynbTatel M ux obcyxaeHne. Ocoboe BHMMaHMe yAeNeHO OMUCaHWUIK, XapaKTepuctuke
CTPYKTYpe W COAEPXAaHUI YPOKa-3KCKypcun. ABTOPOM OMNMUCAHbl KOHCMEKTbl YPOKOB. U
0COb6EeHHOCTN NpoBeAEeHNA MEPONMPUATUIA.

B 3aBepweHuMnM cTaTbM aBTOp cAenaHbl 0H60OCHOBaHHbIE M apryMeHTMPOBAHHble BbIBOAbI.
MoMmumo aToro, B paboTe npeAcTaB/ieHO NPUIOXKEHMKE.

Bbubnnorpadusa crtatem BkA4aeT B cebsa 15 oTeyeCcTBEHHbIX NCTOYHUKOB, HE3Ha4yuTeNbHOE
KONMNYECTBO KOTOPbIX U34aHO 3a nocnegHuve Tpu roga. B cnucke npeactasfieHbl, B OCHOBHOM,
CTaTbW, Te3uckl, ydyebHble n yyuebHo-MeTOaNYECKNE MaTepuaabl. MCTOYHUKM OPOPMIIEHBI HE BO
BCEX MO3ULNAX KOPPEKTHO M oAHOpoAHO (HanmpuMmep, B OMNMUCaHUU MUCTOUYHMKA €CTb HOMep
NNWHWE 3HakKuM - HOMep 9; B OonMUCaHuMnM UCTOYHMKOB 10 M 14 — OTCYTCTBYIOT 3HAKU «-»; B
onucaHmum HoMmepa 15 oTcyTcTByeT TOUKa).

Anennsauus K onnoHeHTaM.

PekomeHaaunun:

1) odopmute 6GubnMorpadpuyeckmin CNMCOK OAHOPOAHO U KOPPEKTHO, B COOTBETCTBUU C

npeabaBaaeMbiMmn TpeﬁOBaHVIFIMVI;
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2) Heo6Xx0AMMO OCYL,EeCTBUTb TeOpeTMYeCKM aHanmM3 COBpPEeMeHHbIX WUCTOYHMKOB, MPOBECTU
TEOpPETUKO-MeTOA0IOTMYECKNA aHaNn3 3aTpPoHyTOW npobnemebl, chopMynmMpoBaTb CoAepXaHue
OCHOBHbIX MOHATUN;

3)

4) BO BBeAEHMM oOnNpeaennTb HaydyHy npobnemy, o06bekT, NnpeagmMeT, TeOpeTUKo-
MeTOoA0/0rMYeCcKmMe OCHOBbI UCCIeA0BaHNS U HAYUYHYIO HOBU3HY;

5) Heob6xoAMMO NpPeanoXuTb peKOMeHZaUuuW C y4yeTOM MNONYYEHHbIX pe3ynbTaToB, YAENUB
BHMMaHME TOMY, KaK MOXHO pellaTb BblAe/IeHHbIE aBTOPOM NpobneMbl.

BoiBoabl. [Mpobnematmka 3aTpOHYTOM TeMbl OTIMYaeTCsd HECOMHEHHOW aKTyalbHOCTbIO,
TeopeTMYeckom W nNpakKTMYeCKOM LeHHOCTbl; 6byaeT WHTepecHa cneuymanucTaMm, KoTopble
3aHuMmatTca ocobeHHOCTAMM BbICTpaMBaHua 06yyeHMs B paMkax Yypoka, ocobeHHO,
HaxoxaeHna 3dpdeKTUBHbIX U NPOAYKTUBHBLIX cpeAcTB. CTaTbsd MOXeT 6biTb peKoMeHAOBaHa K
onybnukosaHuo. OpHakKo, BaXHO Yy4yecTb BblAE/IEHHble peKoMeHAauum W BHeCTU
COOTBETCTBYIOLWME  AOMOJIHEHMA. DTO NO3BOAUT nNpeacCTaBUTb B peAakuMio Hay4dyHo-
nccneposaTenbCkyto  paboTy, OTAMYAKOLWYKCS  HAYYHOWM  HOBWU3HOW UM MNpPaKTMYECKOW
3HAYUMOCTbIO.

Pe3ynbTaTtbl Npoueaypbl NOBTOPHOro peueH3upoBaHNUA CTaTbM

B cBs3uM C MOAUTUKOIN [BOHHOrO CJ/IENOro peLeH3npoBaHUSa JIMYHOCTb pELEeH3EHTa HEe
packpbIiBaeTcs.

Co cnuckom PELEH3EHTOB n34arte/sibCtBa MOXHO O3HAaKOMUTbCSA 34€ECh.

O6beKkTOM MccneposaHWa B nNpeactaBneHHon paboTe BbicTynaeT npouecc obyyeHna PKW Ha
ocHoBe WKT, npeaMeToM Xe — ero peasum3aunsg B paMKax yYpoKa-3KCKypCcun.

AKTyanbHOCTb uccneposaHus obycnosneHa noHuMaHumem WKT Kak OCHOBHOMoO YyCrioBuS
WHHOBALUMOHHOCTN NejarorMyeckomn AesaTeNbHOCTH.

C MeTOAONOrMYEeCcKOM TOYKN 3peHns paboTa MMeeT MHAYKTUBHbBIA XapakTep, NOCKOJbKy obuwume
BbIBOAbl AeNatTCcs Ha OCHOBE JI0OKallbHOro npuMepa yyebHOro mpouecca, 4TO TUMNMYHO ANA
cTaTe Hay4YHO-MeToAMYECKOro ToJsiKa.

C 43bIKOBOM TOYKM 3peHusa paboTa BbiMOSHEHA B COOTBETCTBUM C HOPMaMu Hay4yHOro CTuns.
TeKCT MOXeT NpeAcTaBiATb MHTEpPEC AN BECbMa WMPOKOW ayaAUTOPUN Mefaroros-rnpakTMKoBs.
Cnucok nutepaTypbl C COAepXaTelbHON TOUYKN 3peHns cooTBeTCTBYyeT TpeboBaHUAM N HaxoauT
oTpaxeHue Ha cTpaHuuax paboTbl.

B TeopeTunuyeckoi 4acTM 3acnyXumBaeT BHUMaHUA M 6e3yCNOBHON MNONOXWUTENbHBLIA OLLEHKMK
o4yeHb geTanbHasa npopaboTka MeTOAMYECKOW 3HAYMMOCTU YypOKa-3KCKypcuu, a Takxe UKT B
yyebHoM npouecce PKW Ha ypoBHE KOHKpeTHbIX NMPeEnMyLLEecTB.

Mo pa6oTe, ogHaKoO, CywecTBYeT psA4 3aMevyaHun.

C d¢dopManbHOMW TOYKM 3PEeHUS HECKONbKO HeOb6blYHbIM BbIFNAAUT OMUCAHUE TeopeTMKOo-
MeToA0/10rMYeCKON OCHOBbI uccnepgosBaHus B paboTe CTOoNb /SIOKanbHOro 3HadeHus. [aTb
noaxoA0B MO  MeTOAONOrMYeckoW  3HAYMMOCTM  CKOpee  COOTBETCTBYEeT  [OKTOPCKOM
avnccepTtaummn; B XYPHalbHOWM e cTaTbe, Ha Haw B3rns4, AOCTaTOYHO 6bI10 onucaTb MeTOoAbl
nccneposaHus.

Ha Haw B3rnsa, KapTMHKWM W3 MNPUIOXeHUA 6onee BbIMIPbLIWHO CcMOTpenucb 6bl, 6yayumn
paccpefoTOYEHHbIMMU MO TEKCTy. Pa3MeleHne MnpuioXeHWn B 3aBepleHun BCcEé xe bonee
TAMWUYHO ANS KBann@UKaunoHHbIX paboT.

Paspen «obcyxpaeHne pes3ynbTaToB» B [aHHOM c/lydyae SABASAETCA OCHOBHOM 4acCTbio U He
COAEpPXUT TPAaAMLMOHHYIO ANa ceba uHdpopMaLnio 0 COOTHOLWEHUN MaTepuanosB UCCnefoBaHUS
c o6wunmM coctosHMeM Ny6MKaUMOHHOIO nons.

C copepxaTenbHON TOYKM 3peHUs BCe 3aMeyvyaHus no paboTe cBOAATCA K TOMYy, 4TO
npakTMyeckas 4acTb B HEW 3aMeHeHa Ha MeToanyeckyl pa3paboTky - TeKCT XaHpa,
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OTNINYHOIO OT aHaNAMUTUYECKOrO.

dOaKTMYeCKn B TaKOM CJlydae 3HAUYMMOCTb CTaTbM CBOAUTCHA K peTpaHCAsUuMM aBTOPCKOro
npakTM4eCcKoro onbiTa, HO O 3asAB/I€EHHOM B Ha4dane obocHoBaHuM sddekTmBHocTM UKT B
paMkKax YpOKa-3KCKypCcuUM enBa /M MOXHO roBOpuTb. PakTUyecku aBTOp AEMOHCTPUPYIOT
pe3ynbTaTMBHOCTb U Nonb3y MWKT Ha KOHKpEeTHOM npuMmepe, 4To LEHHO C MeTOAMYECKON TOYKM
3peHuss. OAHAKO Hay4YHbI® aHaAIM3 OCHOBAH Ha OTHOCUTENIbHOCTU MOHATUSA «3(PDEKTUBHOCTb».
Tak npeanonaraeTca cpaBHeHUe ypoka-akckypcum ¢ UKT n 6e3 HMX B paMKax npakTU4ecKoro
3KCMEepUMEHTa WU TeopeTudyeckon pediekcmn. BO3MOXHO TakXe CpaBHEHWE MNPUMEHEeHUS
MKT B paMKax ypoka 3KCKypcuun u 06bI4HHOTrO ypokKa.

MpeacTaBneHHble 3aMeYaHUs HECKOJIbKO 06eAHSAI0T CTaThlo C coAepXaTeNbHOW TOYKM 3peHus
MMEHHO B MJlaHe Hay4YHOW aHa/IMTUKKW, OAHAKO, HE OTMEHSIT MOHWMMAHWUSA TOro, 4YTO TEKCT B
LesoM BbIMNOJIHEH Ha BbLICOKOM YpPOBHE W nNpeAcCTaBAseT MpPakKTUYeCcKYyl LUEeHHOCTb Ang
nepgarormdyeckon ayauvtopumm. Takum o06pa3oMm, HacTosdwas PYKONMUCb MOXeT ObiTb
onybnnukoBaHa B peuUeH3MpyeMOM XypHane, ecnuM noauvTuka u3gaHusa npeanonaraetr
nybnmnkaumio paboT MeToAMYECKOro Xxapakrepa.
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